
   

PROTEZIONI A SOFFIETTO
BELLOWS

BALGENABDECKUNGEN
SOUFFLETS DE PROTECTION



PROFILO TECNIMETAL
TECNIMETAL, con sede in S. Giovanni in Croce - Cremona, operante nella costruzione di articoli tecnici per macchine utensili dal 
1974, è costantemente impegnata nella ricerca e nelle innovazioni produttive, unitamente ad una tradizione di qualità ed affidabilità, 
che ha determinato un progressivo sviluppo dell’azienda ed una sua affermazione nel mercato nazionale ed internazionale.
Esperienza, specializzazione e conoscenza delle problematiche dei clienti, sono il fondamento dell’ufficio tecnico.
I più avanzati strumenti di calcolo e progettazione, danno luogo a nuovi layout di prodotti, che offrono soluzioni tecniche mirate alle 
diverse esigenze.
I nostri tecnici sono al servizio del cliente dalla fase iniziale dello studio di un progetto fino alla fase della messa in servizio.
Lavorando prevalentemente su commessa, l’azienda ha sviluppato una flessibilità tale che le permette di costruire nella sua gamma 
di prodotti, qualsiasi tipo di attrezzatura speciale, nel settore della macchina utensile.
All’interno dello stabilimento si sviluppa l’intero ciclo produttivo che parte dalle materie prime ed arriva al prodotto finito.
La produzione “TECNIMETAL” comprende i seguenti articoli:

L’accurata selezione dei materiali titolati, la professionalità del personale, le avanzate tecniche produttive e la serietà commerciale 
sono le ragioni del successo TECNIMETAL.
Un successo che trova riscontro nelle numerose macchine 
ed impianti operanti in Italia e in tutto il mondo.
TECNIMETAL, la scelta dell’affidabilità.

•Protezioniasoffietto;
•Protezionianastro;
•Convogliatoriditrucioli;
•Protezionetelescopicheinlamierad’acciaiospeciale;

•Cateneportacavi;
•Protezionitelescopicheaspirale;
•Raschiaolioinbarreesagomati;
•Protezioniatapparella.

TECNIMETAL PROFILE
TECNIMETAL, headquartered in S. Giovanni in Croce - Cremona, has been a top manufacturer of machine tool accessories since 
1974, and is costantly engaged in research and product innovation, together with a tradition of quality and reliability, which has 
propelled TECNIMETAL’s progressive expansion into the national and international markets.

Experience, specialization, and a clear understanding of costumers concerns are the basis of the technical department.

Advanced calculation and design instruments give rise to new products, which offer technical solutions for a vast number of re-
quirements.

Our Technicians keep client concerns and needs in mind from the beginning of a design study to the actual installation of the equip-
ment.

Working primarily on custom-made products, our company is among the most versatile in the world, allowing us to design and 
manufacture nearly any kind of special equipment in the machine tools field.

TECNIMETAL’s range includes the following products:

The accurate selection of high quality materials, the close attention to detail, and the flexibility of our customer solutions, com-
pounded by our professional and curteous staff and commercial dedication, make TECNIMETAL a leader of the industry. Our exper-
tise in equipment design, manufacture and implementation can be found in installations throughout Italy and the rest of the world.

TECNIMETAL is the choice of reliability.

•Bellowcovers;
•Rollupcovers;
•Chipconveyors;
•Steeltelescopicwaycovers;

•Cablecarriers;
•Helicalmetalspringguards;
•Waywipers;
•Aproncovers.
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PROTEZIONI A SOFFIETTO
BELLOWS
BALGENABDECKUNGEN 
SOUFFLETS DE PROTECTION

Èiltipodiprotezionepiùversatile.Puòessere
applicata a qualunque macchina utensile, 
grazie alle sue forme più disparate e agli spazi 
esigui che occupa.

Thesearethemostversatiletypeofwaycover.
They can be applied to any machine tools, 
thanks to their most diverse shapes and the 
small space they take.
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T2

T5

T8

T3
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T9
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Dies ist die vielseitigste Form der Abdeckung. 
Aufgrund ihrer vielfältigen Formen und 
geringemRaumbedarfessindsiefürjede
Werkzeugmaschinegeeignet.

C’est le type le plus versatile de protecteur 
le plus couramment utilisé. Il s’applique 
sur n’importe quelle machine, grâce à la 
grande diversité de formes et à leur faible 
encombrement.

Principaliformerealizzabili•MainFeasibleshapes
Hauptformen•Principalesformesréalisables

T10

T13

T11

T14

T12
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SOFFIETTI ORIZZONTALI
HORIZONTAL BELLOWS
HORIZONTALBÄLGE
SOUFFLETS HORIZONTAUX
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SOFFIETTI TRASVERSALI
CROSS-RAIL BELLOWS
QUERBÄLGE
SOUFFLETS TRANSVERSAUX
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SOFFIETTI VERTICALI
VERTICAL BELLOWS
VERTIKALBÄLGE
SOUFFLETS VERTICAUXX
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SOFFIETTI TUBOLARI
TUBULAR BELLOWS
ROHRBÄLGE
SOUFFLETS TUBULAIRES
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SOFFIETTI TERMOSALDATI
È la versione più evoluta del soffietto, che risolve tutti i problemi tipici di questa protezione.

THERMAL WELDED BELLOWS 
It is the most advanced version of bellow, which resolves all the typical problems of this type of way cover.

THERMOGESCHWEISSTE BÄLGE 
Die fortschrittlichste Version von Bälgen, die sämtliche Probleme dieses Typus von Schutzabdeckungen löst.

SOUFFLETS THERMO-SOUDES
C’est la version la plus évoluée du soufflet, qui résout tous les problèmes spécifiques de ce type de protecteur.

CARATTERISTICHE
–Resisteailiquidirefrigerantinonavendoparticolariincollati.
–  È indeformabile.
–Presentaingombriapaccochiusoassairidotti.
–Puòraggiungerevelocitàdiben200mt./min.
–Nonmontaall’internoalcunparticolaremetallicochecadendosopraunaguidapuòcreareseriproblemiallamacchina.

FEATURES
–Coolantresistantwithoutgluedparts.
–  It has a crush-proof structure.
–  It has a very reduced compressed size.
–Itcanreachspeedsupto200mt./min.
–Ithasnometalpartsinsidewhichmaycauseseriousdamagetomachineswhilefallingontoslideways.

MERKMALE 
–Kühlmittelbeständig,dakeinebesonderenKleberverwendetwerden.
–  Unverformbar.
–  Geringe Abmessungen im zusammengeschobenem Zustand.
–ErreichtGeschwindigkeitenbiszu200mt./min.
– Keine Metallteile, die die Maschine im Inneren beschädigen könnten.

CARACTÉRISTIQUES
–  Il résiste aux liquides réfrigérants car il n’a pas de parties collées.
–  Il est indéformable.
–  Il présente un encombrement, lorqu’il est fermé, assez réduit.
–Ilpeutatteindrelavitessede200mt./min.
–  Il n’y a à l’intérieur aucun élément métallique risquant d’endommager les guides de la machine
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STRUTTURA
1)  Tessuto spalmato speciale, scelto in base alle 

condizioni di lavoro.
2)SupportiinPVCrigidoinognipiega.
3)Pattinispecialiperevitarerumorifastidiosiallealte

velocità.
4)  Saldatura ad alta frequenza.
5)  Flange di fissaggio.

Percalcolareinfasediprogettazioneledimensionidel
soffietto termosaldato, è utile tener presente alcuni dati:
–  le pieghe standard hanno le seguenti altezze: 15mm., 

20mm.,25mm.,30mm.,35mm.,40mm.,45mm.,
50mm.

–  il gioco complessivo tra le guide e il soffietto deve 
esseredaunminimodi5mm.aunmassimodi10mm.

–  l’apertura di una piega è uguale a due volte l’altezza di 
unapiegameno10mm.

–  lo spessore di una piega chiusa è mediamente di 4 mm.
–  il pacco chiuso del soffietto è uguale a:

STRUCTURE
1)Specialcoatedfabric,chosenaccordingtoworking

condition.
2)RigidPVCsupportineveryfold.
3)  Special shoes to prevent annoying noises at high 

speeds.
4)Highfrequencywelding.
5)  Fastening flange.

Tocheckthesizeofathermalweldedbellowatadesign
stage, it is useful to pay attention to some calculations:
–thestandardfoldsmayhavethefollowingheights:

15mm.,20mm.,25mm.,30mm.,35mm.,40mm.,
45mm.,50mm.

–thetotalplaybetweentheslidesandthebellowmust
befromaminimumof5mm.toamaximumof10mm.

–theextensionofonefoldisequivalenttotwicethe
fold’sheightminus10mm.

–  the thickness of a compressed folds is on average 4 mm.
–thecompressedlenghtofthebellowsisequalto:

( apertura soffietto
apertura una piega ) x (4 mm). + spessore flange ( extensionofbellow

extension of one fold) x (4 mm). +flange thicknesses
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STRUKTUR
1)BeschichtetesSpezialgewebe,den

Arbeitsbedingungen angepasst.
2)JedeFaltemitPVC-Rahmenversteift.
3)SondergleiterzurVermeidungstörenderGeräusche.
4)Hochfrequenzschweissung.
5)Befestigungsflansche.

DieAbmessungenderthermogeschweisstenBälge
werdennachfolgendenDatenfestgelegt:
–HöhederStandardfalten:15mm.,20mm.,25mm.,30

mm.,35mm.,40mm.,45mm.,50mm.
–GesamtspielzwischenFührungsbahnenundBalg:min.

5mmbismax.10mm
–dieSpannweiteeinerFalteentsprichtderdoppelten

Faltenhöheminus10mm.
–  Stärke einer zusammengeschobenen Falte 

durchschnittlich 4 mm.
–AbmessungdeszusammengeschobenenBalges:

STRUCTURE
1)  Tissu spécial recouvert selon les conditions de travail.
2)SupportsenPVCrigideàchaquepli.
3)Patinsspéciauxpouréviterdesbruitsennuyeuxlors

de grandes vitesse.
4) Soudure à haute fréquence.
5)Plaquesdefixation.

Pourcalculer,enphasedeprojet,lesdimensionsdu
soufflet thermo-soudé, il est utile de se souvenir de 
certaines données:
–lesplis standardont leshauteurssuivantes:15mm.,20

mm.,25mm.,30mm.,35mm.,40mm.,45mm.,50mm.
–lejeuglobalentrelesglissièresetlesouffletdoitêtre

d’unminimumde5mmàunmaximumde10mm
–  l’ouverture d’un pli est égale à deux fois l’hauteur d’un 

pli,moins10mm.
–  l’épaisseur d’un pli fermé est en moyenne de 4 mm.
–lalongueurcompriméeLzdusouffletpeutêtre

calculée de façon approchée par la formule suivante

( SpannweiteBalg
SpannweiteFalte ) x (4 mm). + Stärke der Flansche ( ouverture du soufflet

ouverture d’un pli ) x (4 mm). + épaisseur de la bride
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CODICE

DESCRIzIoNEmATERIALI
materialdescription•materialbeschreibung•descriptiondumatériel SPESSoRE

thickness
dicke

épaisseur

RESISTENzATERmICA
thermalresistance•WärmeWiderstand•

résistancethermique

PRINCIPALICARATTERISTICHEDIRESISTENzA mAINCHARACTERISTICSoFRESISTANCE HAuPTmERKmALEDESWIDERSTANDS PRINCIPALESCARACTéRISTIquESDERéSISTANCELAToINVISTA
EXPOSED SIDE

FREILIEGENDEN SEITEN
côtéexposé

INSERToTESSILE
basefabric

TEXTILEINLAGE
INSERT TEXTILE

LAToNoNINVISTA
insidefabric

seitenichtinsicht
côtépasenvue

CONTATTO ISTANTANEO °C
instantaneouscontact

sofortkontakt
contactinstantané

IN CONTINUO °C
continuous°c

kontinuierliche
continu

113#155492 NBR+TEFLoN PoLIESTERE
POLYESTER

PVC 0,35 270 –20/+220

Resistenteadacqua,olio,refrigeranti, Resistanttowater,oil,coolants,
weathering,ozone,petroleum
products,acids,saltwater.Excellent

widelyusedingrindingmachines.

ResistentgegenWasser,Öl,
Kühlmittel,Witterungseinflüsse,
ozoneinwirkungen,Erdölverbindungen,
SäurenundSalzwasser.
AusserordentlichhoheBeständigkeit
gegenüberSchnittabfällenund
Abrieb.VorzugsweiseEinsatzin

Résistantàl’eau,huile,liquidesde

113#282043 PTFE PoLIESTERE
POLYESTER

PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,32 200 –30/+120 chemicals.Non-sticksurface.Low

chemicalinertness.Resistenz

Widespreaduseongrinding

AusgezeichneteBeständigkeit
gegenüberÖlenundChemikalien.

Reibungskoeffizient.Ausgezeichnete
Beständigkeitgegenüber
BiegeabfällenundAbrieb.Einsatz
vorzugsweisebeiSchleifmaschinen.

chimique.Resistenzexcellenteà

113#280531
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

PoLIESTERE
POLYESTER

PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,13

113#282027
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

PoLIESTERE
POLYESTER

PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,25 200 –30/+90
resistancetodownturn.

SehrguteBeständigkeitgegenüber
Erdölverbindungen,Ölen,starkem
AbriebundBiegeabfällen.

113#042329
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

NOMEX
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

0,36 300 –30/+130 resistenzaaltaglio.Vieneimpiegato

113#282074
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

PREox
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

0,35 300 –30/+130

omaterialeincandescente.Sipuò ofsmallweldsplatterorhotmaterial.

AusgezeichneteBeständigkeit
gegenErdölverbindungen,Öleund
starkemAbrieb.Hohemechanische

gegenüberkleinenSchweisspritzern

demmarktdasbesteGewebezum êtreconsidérécommelemeilleur
tissusurlemarchéaujourd’huipour113#153338

PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

PREox
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

0,5 200 –30/+90

113#158991 PVC PoLIESTERE
POLYESTER

PVC 0,22 100 –30/+70

Vorwiegendeinzusetzenbeikleinen
SpritzernvonKühlmittel,Ölenund

Principalementutilisédansla
présencedepetitesprojections113#159372 PVC PoLIESTERE

POLYESTER
PVC 0,36 100 –30/+70

113#280904 PVC PoLIESTERE
POLYESTER

PVC 0,6 100 –30/+70

113#159205 PVC PoLIESTERE
POLYESTER

PVC 0,25 100 –30/+70

I dati relativi alla resistenza termica sono riferiti alla temperatura del truciolo non a quella ambientale
The data relating to thermal resistance are related to temperature of the chip not to the ambient
dieangabenüberdieWärmebeständigkeitbiszueinertemperaturdeschipsnichtfürdieumgebungsbezogenen
Les données relatives à la résistance thermique sont reliés à une température de la puce pas à la température ambiante
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DESCRIzIoNEmATERIALI
materialdescription•materialbeschreibung•descriptiondumatériel SPESSoRE

thickness
dicke

épaisseur

RESISTENzATERmICA
thermalresistance•WärmeWiderstand•

résistancethermique

PRINCIPALICARATTERISTICHEDIRESISTENzA mAINCHARACTERISTICSoFRESISTANCE HAuPTmERKmALEDESWIDERSTANDS PRINCIPALESCARACTéRISTIquESDERéSISTANCELAToINVISTA

côtéexposé

INSERToTESSILE
basefabric

LAToNoNINVISTA
insidefabric

seitenichtinsicht
côtépasenvue

instantaneouscontact
sofortkontakt

contactinstantané

continuous°c
kontinuierliche

continu

NBR+TEFLoN PoLIESTERE PVC 0,35 270 –20/+220

Resistenteadacqua,olio,refrigeranti,
agenti atmosferici, ozono, solventi, 
prodotti petroliferi, acidi diluiti. Ottima 
resistenza al taglio ed all’abrasione, 
largo uso nelle rettificatrici, resistente 
all’acqua marina.

Resistanttowater,oil,coolants,
weathering,ozone,petroleum
products,acids,saltwater.Excellent
resistance to cutting and abrasion, 
widelyusedingrindingmachines.

ResistentgegenWasser,Öl,
Kühlmittel,Witterungseinflüsse,
ozoneinwirkungen,Erdölverbindungen,
SäurenundSalzwasser.
AusserordentlichhoheBeständigkeit
gegenüberSchnittabfällenund
Abrieb.VorzugsweiseEinsatzin
Schleifmaschinen.

Résistantàl’eau,huile,liquidesde
refroidissement, aux intempéries, 
à l’ozone, des produits pétroliers, 
des acides, de l’eau salée. Excellente 
résistance à la coupe et à l’abrasion, 
largement utilisé dans les machines 
de meulage.

113#282043 PTFE PoLIESTERE PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,32 200 –30/+120 Ottima resistenza agli olii ed 
ai prodotti chimici. Superficie 
antiadesiva. Coefficiente d’attrito 
basso. Eccellente inerzia chimica. 
Ottima resistenza all’abrasione e alla 
flessione. Trova largo impiego nelle 
rettificatrici.

Excellent resistance to oils and 
chemicals.Non-sticksurface.Low
coefficient of friction. Excellent 
chemicalinertness.Resistenz
excellent abrasion and bending. 
Widespreaduseongrinding
machines

AusgezeichneteBeständigkeit
gegenüberÖlenundChemikalien.
Antihaft-Oberfläche. Niedriger 
Reibungskoeffizient.Ausgezeichnete
Beständigkeitgegenüber
BiegeabfällenundAbrieb.Einsatz
vorzugsweisebeiSchleifmaschinen.

Excellente résistance aux huiles et 
aux produits chimiques. Surface 
antiadhésive. Faible coefficient 
de frottement. Excellente inertie 
chimique.Resistenzexcellenteà
l’abrasion et à la flexion. L’utilisation 
généralisée sur les machines de 
broyage.

113#280531
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

PoLIESTERE PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,13

113#282027
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

PoLIESTERE PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,25 200 –30/+90

Eccellente resistenza ai prodotti 
petroliferi, agli oli ed alla forte 
abrasione. Ottima resistenza alla 
flessione.

Excellent resistance to petroleum, 
oils and strong abrasion. Excellent 
resistancetodownturn.

SehrguteBeständigkeitgegenüber
Erdölverbindungen,Ölen,starkem
AbriebundBiegeabfällen.

Excellente résistance à pétrole, les 
huiles et fort abrasion. Excellente 
résistance à ralentissement.

113#042329
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,36 300 –30/+130

Eccellente resistenza alla trazione 
meccanica, il Kevlar ha un’eccellente 
resistenzaaltaglio.Vieneimpiegato
normalmente in forte presenza di 
trucioli taglienti e temperature elevate.

Excellent resistance to mechanical 
traction, Kevlar has excellent shear 
strength. Normally it used in strong 
presence of sharp chippings and high 
temperatures.

Ausserordentlich resistent bei 
mechanischen Antrieben. Kevlar hat 
eine extreme Schubfestigkeit. Einsatz 
zumeist bei starkem Aufkommen 
von scharfen Spänen und hohen 
Temperaturen.

Excellente résistance à la traction 
mécanique. Kevlar a une excellente 
résistance au cisaillement. 
Normalement, il utilisé dans la forte 
présence de copeaux tranchants et 
des températures élevées.

113#282074
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

PREox
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

0,35 300 –30/+130

Eccellente resistenza ai prodotti 
petroliferi, agli oli ed alla forte 
abrasione. Eccellente resistenza 
meccanica. Ottima resistenza in 
presenza di piccoli schizzi di saldatura 
omaterialeincandescente.Sipuò
considerare il migliore tessuto 
attualmente presente sul mercato 
per l’utilizzo nelle macchine da taglio 
laser. Autoestinguente.

Excellent resistance to petroleum 
products, oils and heavy abrasion. 
Excellent mechanical strength. 
Excellent resistance in the presence 
ofsmallweldsplatterorhotmaterial.
It can be considered the best fabric 
on the market today for use in laser 
cutting machines. Self-extinguishing.

AusgezeichneteBeständigkeit
gegenErdölverbindungen,Öleund
starkemAbrieb.Hohemechanische
Festigkeit. Extrem resistent 
gegenüberkleinenSchweisspritzern
oder heissem Material. Aktuell auf 
demmarktdasbesteGewebezum
Einsatz in Laserschneidmaschinen. 
Selbstverlöschend.

Excellente résistance aux produits 
pétroliers, des huiles et une forte 
abrasion. Une excellente résistance 
mécanique. Excellente résistance à 
la présence de petites particules de 
soudure ou de matière chaude. Il peut 
êtreconsidérécommelemeilleur
tissusurlemarchéaujourd’huipour
utilisation dans des machines de 
découpe laser. Auto-extinction

PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

PREox
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

0,5 200 –30/+90

PVC PoLIESTERE PVC 0,22 100 –30/+70

Impiegati principalmente in presenza 
di piccoli spruzzi di refrigeranti ed oli. 
Idonei anche in presenza di acidi.

Mainly used in the presence of small 
splashes of coolants and oils.
Also suitable in the presence of acids.

Vorwiegendeinzusetzenbeikleinen
SpritzernvonKühlmittel,Ölenund
Säuren.

Principalementutilisédansla
présencedepetitesprojections
de liquides de refroidissement et 
les huiles. Convient également en 
présence d’acides.

PVC PoLIESTERE PVC 0,36 100 –30/+70

113#280904 PVC PoLIESTERE PVC 0,6 100 –30/+70

113#159205 PVC PoLIESTERE PVC 0,25 100 –30/+70
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 SOFFIETTI CON LAMELLE
FINNED BELLOWS
BAELGE MIT LAMELLENBÄLGE
SOUFFLETS AVEC ECAILLES METALLIQUES

CARATTERISTICHE
Sonostatiideatipersopportarel’urtoel’altatemperaturadeitrucioliroventi(+900°).
Le lamelle di acciaio inox fissate su ogni piega del soffietto hanno questa funzione. 
Possonoessereoscillantiofisse.
Siapplicanoleoscillantinelcasoincuiilsoffiettoapaccochiusoobbligalestesseacompiereunarotazionedi90°versol’ester-
no. Si applicano fisse quando a pacco chiuso il soffietto non ha alcun ostacolo e le lamelle possono mantenere la loro posizione 
naturale. In questo caso abbiamo una maggiore garanzia contro l’infiltrazione di piccoli trucioli tra le lamelle precaricate, grazie 
all’ottima aderenza tra di loro.

FEATURES
Theyhavebeendesignedtowithstandtheimpactofhightemperatureglowingchips(+900°).
The stainless steel fins fitted to each fold have this function. They can be either oscillating or fixed type. The oscillating fins are 
appliedtothosebellowswhich,intheircompressedposition,forcethefinstomakea90°outwardrotation.Thefixedfinsare
appliedtothosebellowswhich,intheircompressedpositionhavenoimpedimentsothatthefinsmaykeeptheiroriginalposi-
tion.Inthiscasewehavemoreguaranteetopreventtheinfiltrationofsmallchipsbetweenthepreloadedfins,duetoexcellent
adhesionbetweeneachother.
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MERKMALE 
RobusterSchutzgegenStösseundheisseSpäne(+900°).
DieLamellenausrostfreiemStahlsindaufjederBalgfaltebefestigt.
Siekönneninschwingenderbzw.festerAusführungsein.
InschwingenderoderfesterAusführungerhältlich.DieschwingendeAusführungwirdbevorzugteingesetzt,wenndieLamellen
imzusammengeschobenenzustanddesBalgeseineRotationum90Gradnachaussenmachenmüssen.FesteLamellenkommen
dannzumEinsatz,wennderBalgimzusammengeschobenenzustandnichtbehindertwird.zudemkönnenbeidenfestenLamel-
len, die vorgespannt dicht aneinander liegen, keine feinen Späne eindringen.

CARACTÉRISTIQUES
Ilsontétécrééspoursupporterleschocsethautetempératuresdescopeauxchauds(+900°).
Les écailles en acier inox fixées sur chaque pli du soufflet assurent cette fonction.
Ellespeuventêtrefixesouoscillantes.
On applique les écailles oscillantes dans le cas où le soufflet en paquet fermé obligerait ces dernières à effectuer, une rotation de 
90°versl’extérieur.onmetlesécaillesfixesquand,enpaquetfermé,lesouffletnerencontreaucunobstacleetquelesecailles
peuvent garder leur position naturelle. Dans ce cas, nous avons une meilleure garantie contre l’infiltration de petits copeaux entre 
les écailles préchergées, grâce à l’excellente adhérence entre elles.
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STRUTTURA
1)  Soffietto termosaldato.
2) Lamelle in acciaio inox. 
3) Flange.

STRUKTUR
1)ThermogeschweissterBalg.
2) Lamellen aus rostfreiem Stahl. 
3) Flansche.

STRUCTURE
1)Thermalweldedbellow.
2) Stainless steel fins. 
3) Attachment plates.

STRUCTURE
1) Soufflet thermo-soudé.
2)écaillesenacierinox.
3)Plaquesdefixation.

chiuso
closed

chiuso
closed

aperto
open

aperto
open

SOFFIETTO CON 
LAMELLE FISSE

SOFFIETTO CON 
LAMELLE OSCILLANTI
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STRUTTURA
 1)  Flange di fissaggio.
 2)  Supporti intermedi in acciaio.
 3)Pattiniinottoneonylondiguida.
 4)Rullidisostegnoinnylon.
 5)Pantografoadasteemolleastrappo 

(vel.max.120mt./min.).
 6)Profiloaformadi“u”inacciaiocromatoozincatoper

bloccare il soffietto al supporto.
 7)  Tessuto plastificato.
 8)  Collante poliuretanico - resistente ad oli ed emulsioni.
 9)FogliadiPVCrigido.
10)Tessutoplastificato.

STRUCTURE
 1) Attachments plates flanges.
 2) Steel intermediate stiffeners.
 3)Brassornylonguideshoes.
 4)  Nylon supporting rollers. 
 5)Rodsandsnatchspingpantograph 

(max.speed120mt./min.).
 6)  “U” shaped profile of chromed or galvanised steel,  

tosecurethebellowtothesupport.
 7)Plastictreatedfabric.
 8)  Oil and emulsion resistant polyurethane adhesive.
 9)RigidPVCsheet.
10)Plastictreatedfabric.

SOFFIETTI STANDARD
CARATTERISTICHE TECNICHE: sono formati da una struttura esterna a fisarmonica in tessuto  
e da una struttura interna portante metallica.

STANDARD BELLOWS
TECHNICAL FEATURES: they are made up of an external fabric accordion structure  
and inside metal supporting structure.

STANDARDBAELGE
TECHNISCHE MERKMALE: Aussenstruktur aus Gewebe und innere, tragende Struktur aus Metall.

SOUFFLETS STANDARD
CARACTERISTIQUES: Ils sont formés d’une structure externe en forme d’accordéon en tissu  
et d’une structure interne portante métallique.
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STRUKTUR
 1)Befestigungsflansche.
 2)zwischensupportausStahl.
 3)messing-bzw.Nylon-Führungsgleiter.
 4)Nylon-Stützrollen.
 5)Stab-Pantographmitzugfeder.(max.Geschwindigkeit

120mt./min.).
 6)Profilausverchromtembzw.verzinktemStahlinu-

FormzurBefestigunganderHalterung.
 7)Weichgewebe.
 8)Öl-undEmulsionenresistenterPolyurethankleber
 9)FolieaushartemPVC.
10)Weichgewebe.

STRUCTURE
 1)Plaquesdefixation.
 2)  Supports intermédiaires en acier.
 3)Patinsenlaitonouennylonsuivantglissière.
 4)Rouleauxdesoutienennylon.
 5)Pantographeavecbarreetressortsàsecousse 

(vit.max.120mt./min.).
 6)Profilen“u”enacierchroméouzinguépourfixer 

le soufflet au support.
 7)  Tissu plastifié.
 8)  Colle polyuréthanique - résistant aux huilles et émulsions. 
 9)FeuilleenPVCrigide.
10)Tissuplastifié.
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CLASSIFICAZIONE
I soffietti standard in funzione delle loro caratteristiche 
tecniche, sono classificati nel modo seguente:

TM / 1 esterno tessuto di poliamide resinato - colore nero - 
collanteabesedineoprene.Supportorigido-celflexoPVC.
Resistenteallapolvere-lavoraasecco.
Temp.max.+90°C-30°C.

TM / 2esternotessutodipoliamidespalmatodiPVC.-
collantepoliuretanico-SupportoPVCrigido.
Resistentea:acqua,olio,refrigeranti,kerosene,polvere,
truciolifreddi.Temp.max.(+90°C-100°C)–30°C.
Indicatopersoffietticonunnumerodi30-40corse/ora.

TM / 3esternotessutodipoliamidespalmatodiPVC.-
collantepoliuretanico-SupportoPVCrigido.
FoderaditessutodipoliamidespalmatodiPVC.
StessecaratteristichedelTm/2.
Indicatoperaltevelocità120mt./min.eperelevatonumero
dicorse/ora.

TM / 4 esterno tessuto di poliamide spalmato di poliuretano.
StessecaratteristichedelTm/2eTm/3.
Reistenteatemp.max+130°C-40C°.

TM / 5esternotessutodipoliamidespalmatodiNBR.
SupportodiPVC.
Collante a base di poliuretano.
Resistebeneaolierefrigeranti.
Temp.max.140°C.

TM / 6 esterno in fibra di kevlar alluminizzata resistente a 
temperatureoltrei300°C.

CLASSIFICATION
The standard bellows are classified as follows, according to 
their technical features:

TM / 1 external fabric made of black, resin treated 
polyamide-neoprenebasedadhesive-PVCorcelflex
rigid support.
Dryworkinganddustproof.max.temps.:+90°C-30°C.

TM / 2externalfabricmadeofPVCcoatedpolyamide-
polyurethaneadhesive-rigidPVCsupport.
resistantto:water,oil,coolants,Kerosene,dust,cold
chips.max.temps.:(+90°C-100°C)–30°C.

TM / 3externalfabricmadeofPVCcoatedpolyamide-
polyurethaneadhesive-rigidPVCsupport.
LiningmadeofPVCcoatedpolyamidefabric.
SamefeaturesasTm/2.Suitableforhighspeeds
120mt./min.andforhighnumberofstrokes/h.

TM / 4 external fabric made of polyurethane coated 
polyamide.
SamefeaturesadTm/2andTm/3.
Resisttomax.temps.of+130°C-40°C.

TM / 5externalfabricmadeofpolyamidecoatedwith
NBR.PVCsupport.Polyurethanebasedadhesive.It
resistswellagainstoilsandcoolants.max.temps.:
140°C.

TM / 6 external aluminized kevlar fabric resistant to 
temperatureover300°C.

1 2 3 4

SISTEMI DI FISSAGGIO
1-ATTACCoCoNPIEGAINTERA
2-ATTACCoCoNmEzzAPIEGA 

(per fissaggio dall’esterno)
3-FLANGIASPoRGENTECoNPIEGAINTERA
4-ATTACCoCoNVELCRo

ATTACHMENT VARIATIONS
1-FLANGEWITHWHoLEPLEAT
2-FLANGEWITHHALFPLEAT 

(for external fastening)
3-PRoJECTINGFLANGEWITHWHoLEPLEAT
4-ATTACHmENTWITHVELCRoSTRIP
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KLASSIFIKATION
klassifizierungderstandardbälgegemässihrentechnischen
Merkmalen:

TM / 1aussen:PVC-beschichtetesPolyamidgewebe-
schwarz,Neoprenkleber.
Halterung:hartesPVCbzw.Ceflex.
Staubfest-Kaltverfahren-max.Temp.+90°C-30°C.

TM / 2aussen:PVC-beschichtetesPolyamidgewebe,
Polyurethankleber-Halterung:hartesPVC.
Resistentgegen:Wasser,Öl,Kühlmittel,Kerosin,Staub,
kalteSpäne.max.Temp.(+90°C-100°C)–30°C.
GeeignetanBälgenmit30/40Hübe/Stunde.

TM / 3aussen:PVC-beschichtetesPolyamidgewebe,
Polyurethankleber.Halterung:hartesPVC.Futter
ausPVC-beschichtetesPolyamidgewebe-Gleiche
EigenschaftenwiebeiTm/2-Geeignetbeihohen
Geschwindigkeiten:120mt./min.undhoherTaktzahlpro
Stunde.

TM / 4aussen:Polyurethan-beschichtetes
Polyamidgewebe,EigenschaftenwiebeiTm/2undTm/
3-max.Temp.+130°C-40°C.

TM / 5aussen:NBR-BeschichtetesPolyamidgewebe.
PVC-Halterung-KleberbasiertaufPolyurethan.GuteÖl
-undKühlmittelbeständigkeit.max.Temperatur140°C.

TM / 6 aussen: Aluminisierte Kevlarfiber, resistent bei 
Temperaturenüber300Grad.

CLASSIFICATION
Les soufflets standards, en fonction de leurs caractéristiques 
techniques, se classent de la façon suivante:

TM / 1 extérieur en tissu de polyamide résiné - couleur 
noire colle à base de néoprène. Support rigide - celflex 
ouPVC
Résistantàlapoussière-iltravailleàsec.
Temp.max.+90°C-30°C.

TM / 2exterieurentissudepolyamiderecouvertdePVC.
Collepolyuréthanique-SupportenPVCrigide.
Résistantà:eau,huile,réfrigérants,chérosène,poussière,
copeauxfroids.Temp.max.(+90°C-100°C)–30°C.
Indiquépourdessouffletsavecunnombrede30-40
courses/heure.

TM / 3extérieurentissudepolyamiderecouvertdePVC
collepolyuréthanique-SupportenPVCrigide.Doublure
entissudepolyamiderecouvertdePVC.
mêmescaractéristiquesqueleTm/2.
Indiquépourlesgrandesvitesses120mt./min.etpour
un nombre élevé de courses par heure.

TM / 4 extérieur en tissu de polyamide recouvert de 
polyuréthane. 
mêmescaractéristiquequeleTm/2etTm/3.
Résistantàdestemp.max.+130°C-40°C.

TM / 5 extérieur en tissu de polyamide recouvert de 
NBR.SupportenPVC.
Colle à la base de polyuréthane. 
Il résiste bien aux huiles et aux réfrigérants.
Temp.max.140°C.

TM / 6 extérieur en fibre de kevlar aluminizée qui résiste 
àunetempératuresupérieureà300°C.
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SOFFIETTI TUBOLARI CUCITI O TERMOSALDATI
TUBULAR SEWN OR THERMAL WELDED BELLOWS
RUNDGENÄHTE ODER THERMOGESCHWEISSTE FALTENBÄLGE
SOUFFLETS TUBULAIRES COUSUS OU SOUDÉS

CARATTERISTICHE
–  Ideali per protezione viti, alberi, colonne, contro qualsiasi tipo di agente esterno.
–  La versione termosaldata è perfettamente impermeabile.
–Resistonoagliurtiesonoindeformabili.
–quandolavoranoinposizioneorizzontalesonoforniticonpattiniperimpedireallespired’infilarsineifilettidellavite.

FEATURES
–Idealforprotectingleadscrews,shaftsandcolumnsagainstanytypeofexternalagent.
–Theweldedversionisperfectlywaterproof.
–  They are impact resistant and crush-proof.
–Withhorizontalmounting,theyarefittedwithshoestopreventthespiralfromgettingtrappedintheleadscrewsthreads.

MERKMALE 
–BesondersgeeignetalsSchutzfürSchrauben,Wellen,SäulenundgegenjeglicheArtvonFremdkörpern.
–InthermogeschweissterAusführungsindsieabsolutdicht.
–  Stossfest und unverformbar.
–BeihorizontalemEinsatzsindsiemitGleiternversehen,umdasEindringenderWindungenindasSchraubengewindezuver-

meiden.

CARACTÉRISTIQUES
–  Ils sont idéaux pour la protection de vis, d’arbres, de colonnes, contre n’importe quel type d’agent externe.
–  Dans la version thermosoudée, ils sont parfaitement imperméables.
–  Ils résistent aux chocs et sont indéformables.
–quandilstravaillentenpositionhorizontale,ilssontlivrésavecdespatinspourempêcherauxspiresdese 

prendre dans les filets des vis.

24



25



STRUTTURA
1)  Anelli in poliammide rigido o kevlar spalmato su 

ambo i lati.
2) Cucitura o saldatura.
3)PattinidisostegnoinPVC.
4)  Anelli di acciaio per soffietti di grandi dimensioni.
5) Flangia piatta.
6) Collare.

Possiamofornirliinqualsiasidimensioneediametro
senza addebitare spese di attrezzature poiché il taglio 
degli anelli viene effettuato con impianto laser a CN.
È molto importante durante la fase di progettazione, 
dimensionare l’altezza della 

piega: B–A
2  almeno 15 mm. (vedi pag. 9)

Lo spessore di una piega varia da 1,2 mm a 1,8 mm.
L’apertura di una piega è uguale all’altezza di una piega -3 mm.
Il pacco chiuso del soffietto è uguale a:

STRUCTURE
1)Rigidpolyamideorkevlarringscoatedonbothsides.
2)Seamsorweldings.
3)PVCsupportingshoes.
4)Steelringsforthelargebellows.
5) Flat attachment plate.
6) Collar.

Weareabletosupplytheminanydiameterwithout
charging extra tooling costs because the rings are cut 
withanNClasersystem.
At a design stage, it is very important to dimension the 
height of the fold: 

B–A
2  at least 15 mm. (see page 9).

Theextensionofonefoldvariesbetween1,2mmand1,8mm.
The extension of one fold is equivalent to the height of 
one fold minus 3 mm.
Thecompressedlenghtofthebellowisequivalentto:

( apertura soffietto
apertura una piega ) = N° pieghe x spessore di una piega ( extensionofbellow

extension of one fold ) = no. of folds x thickness of one fold
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STRUKTUR
1)RingeausbeidseitigbeschichtetemhartemPolyamid

oder Kevlar.
2)NahtoderSchweissnaht.
3)StützgleiterausPVC.
4)StahlringebeigrossdimensioniertenBälgen.
5) Flacher Flansch.
6)Bund.

InjedergewünschtenDurchmessergrösseohne
Preisunterschiedverfügbar,dadieRingeineinerCN
Anlagezugeschnittenwerden.
BeiderPlanungistdieDimensionierungder
FaltevongrössterBedeutung:

B–A
2  mindestens 15 mm. (siehe Seite 9)

DieStärkederFaltevariiertzwischen1,2-1,8mm.
DieSpannweitederFalteentsprichtderFaltenhöheminus3mm.
Imzusammengeschobenemzustandhabenwir:

STRUCTURE
1)  Anneaux en polyamide ou kevlar rigide recouvert des 

deux côtés.
2) Coutures ou soudures.
3)PatinsdesoutienenPVC.
4)  Anneaux en acier pour soufflets de grandes  imensions.
5)Brideplate.
6) Collier.

Nous pouvons les livrer dans n’importe quelle dimension 
et diamètre sans supplément car la coupe des anneaux se 
fait avec une machine à CN.
Ilesttrèsimportantenphasedeprojet,dedimensionner
l’hauter du pli:

B–A
2  d’au moins 15 mm. (voire à la page 9)

L’épaisseur d’un pli varie de 1,2 à 1,8 mm.
L’ouverture d’un pli est égale à la hauteur d’un pli - 3 mm.
La hauteur comprimée du soufflet est égal à:

( SpannweiteBalg
SpannweiteeinerFalte ) = Faltenanzahl x Faltenstärke ( ouverture du soufflet

ouverture d’un pli ) = nombre de plis x épaisseur d’un pli 

27



CODICE

DESCRIzIoNEmATERIALI
materialdescription•materialbeschreibung•descriptiondumatériel SPESSoRE

thickness
dicke

épaisseur

RESISTENzATERmICA
thermalresistance•WärmeWiderstand•

résistancethermique

PRINCIPALICARATTERISTICHEDIRESISTENzA mAINCHARACTERISTICSoFRESISTANCE HAuPTmERKmALEDESWIDERSTANDS PRINCIPALESCARACTéRISTIquESDERéSISTANCELAToINVISTA
EXPOSED SIDE

FREILIEGENDEN SEITEN
côtéexposé

INSERToTESSILE
basefabric

TEXTILEINLAGE
INSERT TEXTILE

LAToNoNINVISTA
insidefabric

seitenichtinsicht
côtépasenvue

CONTATTO ISTANTANEO °C
instantaneouscontact

sofortkontakt
contactinstantané

IN CONTINUO °C
continuous°c

kontinuierliche
continu

113#155492 NBR+TEFLoN PoLIESTERE
POLYESTER

NBR+TEFLoN 0,6 270 –20/+220 Resistenteadacqua,olio,refrigeranti, Resistanttowater,oil,coolants,
weathering,ozone,petroleum
products,acids,saltwater.Excellent

widelyusedingrindingmachines.

ResistentgegenWasser,Öl,Kühlmittel,
Witterungseinflüsse,ozoneinwirkungen,

Salzwasser.Ausserordentlichhohe
BeständigkeitgegenüberSchnittabfällen
undAbrieb.VorzugsweiseEinsatzin

Résistantàl’eau,huile,liquidesde

113#156793 NBR+TEFLoN PoLIESTERE
POLYESTER

NBR+TEFLoN 0,9 270 –20/+220

113#159148
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

PoLIESTERE
POLYESTER

PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,35 200 –30/+90

113#280544
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

–
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

0,30 200 –30/+90

113#281059
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

–
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

0,60 200 –30/+70

113#280546
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

–
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

0,70 200 –30/+90

113#160493

ALLUMINIO
aluminum
aluminium
aluminium

FIBRADIVETRo
fiberglass
GLASFASER

fibresdeverre

FIBRADIVETRo
fiberglass
GLASFASER

fibresdeverre

0,5 350 –30/+180

resistenzaaltaglio.Vieneimpiegato

113#017119

ALLUMINIO
aluminum
aluminium
aluminium

KEVLAR
PREox – 0,8 350 –30/+180

113#158991 PVC PoLIESTERE
POLYESTER

PVC 0,22 100 –30/+70

Vorwiegendeinzusetzenbeikleinen
SpritzernvonKühlmittel,Ölenund

Principalementutilisédansla
présencedepetitesprojections

113#159372 PVC PoLIESTERE
POLYESTER

PVC 0,36 100 –30/+70

113#032810 PVC PoLIESTERE
POLYESTER

PVC 0,8 100 –30/+70

113#280904 PVC PoLIESTERE
POLYESTER

PVC 0,6 100 –30/+70

113#159205 PVC PoLIESTERE
POLYESTER

PVC 0,25 100 –30/+70

I dati relativi alla resistenza termica sono riferiti alla temperatura del truciolo non a quella ambientale
The data relating to thermal resistance are related to temperature of the chip not to the ambient
dieangabenüberdieWärmebeständigkeitbiszueinertemperaturdeschipsnichtfürdieumgebungsbezogenen
Les données relatives à la résistance thermique sont reliés à une température de la puce pas à la température ambiante
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DESCRIzIoNEmATERIALI
materialdescription•materialbeschreibung•descriptiondumatériel SPESSoRE

thickness
dicke

épaisseur

RESISTENzATERmICA
thermalresistance•WärmeWiderstand•

résistancethermique

PRINCIPALICARATTERISTICHEDIRESISTENzA mAINCHARACTERISTICSoFRESISTANCE HAuPTmERKmALEDESWIDERSTANDS PRINCIPALESCARACTéRISTIquESDERéSISTANCELAToINVISTA

côtéexposé

INSERToTESSILE
basefabric

LAToNoNINVISTA
insidefabric

seitenichtinsicht
côtépasenvue

instantaneouscontact
sofortkontakt

contactinstantané

continuous°c
kontinuierliche

continu

NBR+TEFLoN PoLIESTERE NBR+TEFLoN 0,6 270 –20/+220 Resistenteadacqua,olio,refrigeranti,
agenti atmosferici, ozono, solventi, 
prodotti petroliferi, acidi diluiti. Ottima 
resistenza al taglio ed all’abrasione, 
largo uso nelle rettificatrici, resistente 
all’acqua marina.

Resistanttowater,oil,coolants,
weathering,ozone,petroleum
products,acids,saltwater.Excellent
resistance to cutting and abrasion, 
widelyusedingrindingmachines.

ResistentgegenWasser,Öl,Kühlmittel,
Witterungseinflüsse,ozoneinwirkungen,
Erdölverbindungen, Säuren und 
Salzwasser.Ausserordentlichhohe
BeständigkeitgegenüberSchnittabfällen
undAbrieb.VorzugsweiseEinsatzin
Schleifmaschinen.

Résistantàl’eau,huile,liquidesde
refroidissement, aux intempéries, 
à l’ozone, des produits pétroliers, 
des acides, de l’eau salée. Excellente 
résistance à la coupe et à l’abrasion, 
largement utilisé dans les machines 
de meulage.

NBR+TEFLoN PoLIESTERE NBR+TEFLoN 0,9 270 –20/+220

PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

PoLIESTERE PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,35 200 –30/+90

Eccellente resistenza ai prodotti 
petroliferi, agli oli ed alla forte 
abrasione. Ottima resistenza alla 
flessione.

Eccellente resistenza ai prodotti 
petroliferi, agli oli ed alla forte 
abrasione. Ottima resistenza alla 
flessione.

Eccellente resistenza ai prodotti 
petroliferi, agli oli ed alla forte 
abrasione. Ottima resistenza alla 
flessione.

Eccellente resistenza ai prodotti 
petroliferi, agli oli ed alla forte 
abrasione. Ottima resistenza alla 
flessione.

113#280544
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,30 200 –30/+90

113#281059
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,60 200 –30/+70

113#280546
PoLIuRETANo

polyurethane
polyuréthane

PoLIuRETANo
polyurethane
polyuréthane

0,70 200 –30/+90

113#160493 aluminum
aluminium
aluminium

FIBRADIVETRo
fiberglass

fibresdeverre

FIBRADIVETRo
fiberglass

fibresdeverre

0,5 350 –30/+180
Eccellente resistenza alla trazione 
meccanica, il Kevlar ha un’eccellente 
resistenzaaltaglio.Vieneimpiegato
normalmente in forte presenza di 
trucioli taglienti e temperature elevate.

Excellent resistance to mechanical 
traction, Kevlar has excellent shear 
strength. Normally it used in strong 
presence of sharp chippings and high 
temperatures.

Ausserordentlich resistent bei 
mechanischen Antrieben. Kevlar hat 
eine extreme Schubfestigkeit. Einsatz 
zumeist bei starkem Aufkommen 
von scharfen Spänen und hohen 
Temperaturen.

Excellente résistance à la traction 
mécanique. Kevlar a une excellente 
résistance au cisaillement. 
Normalement, il utilisé dans la forte 
présence de copeaux tranchants et 
des températures élevées.113#017119 aluminum

aluminium
aluminium

KEVLAR
PREox 0,8 350 –30/+180

PVC PoLIESTERE PVC 0,22 100 –30/+70

Impiegati principalmente in presenza 
di piccoli spruzzi di refrigeranti ed oli. 
Idonei anche in presenza di acidi.

Mainly used in the presence of small 
splashes of coolants and oils.
Also suitable in the presence of acids.

Vorwiegendeinzusetzenbeikleinen
SpritzernvonKühlmittel,Ölenund
Säuren.

Principalementutilisédansla
présencedepetitesprojections
de liquides de refroidissement et 
les huiles. Convient également en 
présence d’acides.

PVC PoLIESTERE PVC 0,36 100 –30/+70

113#032810 PVC PoLIESTERE PVC 0,8 100 –30/+70

113#280904 PVC PoLIESTERE PVC 0,6 100 –30/+70

113#159205 PVC PoLIESTERE PVC 0,25 100 –30/+70
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 SOFFIETTI ROTONDI IN GOMMA
ROUND RUBBER BELLOWS
RUNDE GUMMIFALTENBÄLGE
SOUFFLETS RONDS EN CAOUTCHOUC

CARATTERISTICHE
–  Assolutamente impermeabili 
–Protezioneaffidabilecontrol’acqua,olio,emulsionieprodottichimici(NBR)
–ProtezionecontrogliagentiatmosfericieraggiuV(HYPALoN)
–Vastagammadidiametrielunghezzedisponibili.

FEATURES
–  Absolutely leakproof 
–Reliableprotectionagainstwater,oil,emulsionsandchermicals(NBR)
–Weather-proofandresistanttouVradiation
–Widerangeofdiametersandlenghts

1) Collare - collar
2) Flangia - att. plate
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MERKMALE 
–  Absolut dicht 
–zuverlässigerSchutzgegenWasser,Öl,EmulsionenundChemikalien(NBR)
–Witterungs-unduV-beständig
–VerfügbarinverschiedenenDurchmessernundLängen

CARACTÉRISTIQUES
–  Absolument impérméables
–Protectionfiablecontrel’eau,leshuiles,lesémulsionsetlescomposéschimiques(NBR)
–ProtectionscontrelesagentsatmosphériquesetrayonsuV(HYPALoN)
–  Grande gamme de diametrès et longueurs
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 SOFFIETTI PIANI CON LAMELLE TELESCOPICHE
PLAIN BELLOWS WITH TELESCOPIC SHEETS
FALTENBALGJALOUSIE MIT TELESKOPBLECHEN
SOUFFLETS PLANS AVEC ÉCAILLES TÉLESCOPIQUES

CARATTERISTICHE
–  Lamelle telescopiche montate a cerniera.
–Pocospaziorichiesto.
–Protezioneaffidabilecontrogrossequantitàditrucioli.
–  Le lamelle telescopiche sono facili da rimpiazzare.
–  Giunzioni con colla assenti.

FEATURES
–Hingedmountedtelescopicsheets.
–  Small space requirement.
–Reliableprotectionagainstlargeamountofchip.
–  Individual telescopic sheets are easy to replace.
–Nogluedjoints

MERKMALE 
–BeweglichmontierteTeleskopbleche.
–GeringerPlatzbedarf.
–  Sicherer Schutz bei hohem Späneanfall.
–ProblemloserAustauscheinzelnerTeleskopbleche.
–  Keine Klebeverbindungen. 

CARACTÉRISTIQUES
–écaillestélescopiquesfixéesparcharnière.
–Peud’espacenécessaire.
–Protectionfiablecontrelesgrandesquantitésdecopeaux.
–  Il est très facile de remplacer les écailles.
–Pasdecollage.
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SOFFIETTI CON PROTEZIONE TELESCOPICA SU TRE LATI
BELLOWS WITH TELESCOPIC SHEETS ON THREE SIDES
FALTENBALG MIT 3-SEITEN TELESKOPBLECHEN
 SOUFFLETS AVEC PROTECTEUR TELESCOPIQUE SUR TROIS CÔTÉS

CARATTERISTICHE
–  I lati esteriori del soffietto sono completamente protetti.
–Laprotezionetelescopicainacciaiopuòesseresostituita.
–  Costruzione più leggera rispetto alle protezioni telescopiche, permettendo velocità lineari più elevate.
–  Semplice installazione e rimozione.

Ogni piega è supportata da un telaio di plastica per incontrare richieste specifiche.
In aggiunta i lati esterni sono protetti da protezione telescopica bi o tri-dimensionale.

FEATURES
–Theoutersidesofthebellowsareeitherprotected.
–Replacementforsteeltelescopiccovers.
–Lightercostructionthantelescopicwaycoversallowinghigherlinearspeeds.
–  Simple installation and removal.

Each crease is supported by a plastic frame shaped to meet the specific requirements.
In addition the outer sides of the bellows are protected with three dimensional telescopic cover.

MERKMALE 
–SchütztzusätzlichdieAussenseitendesFaltenbalges.
–ErsatzfüreinfacheTeleskopabdeckungen.
–DieleichtereBauweisegegenüberTeleskopabdeckungenermöglichthöhereVerfahrgeschwindigkeiten.
–  Einfache Montage und Demontage.

Jedefaltewirddurcheinenkunststoffrahmen,dessenformauftragsspezifischist,abgestützt.
Zusätzlichsindhierdiebalgaussenseitenmit2-oder3-dimensionalgeformtenteleskopblechenversehen.

CARACTÉRISTIQUES
–  Les côtés extérieurs du soufflet sont protégés aussi.
–Remplacementpourdeprotécteurstélescopiques.
–  Construction plus légère que les protécteurs télescopiques permettant des vitesses plus élevées et un encombrement plus faible.
–  Installation et remplacement simples.

Chaque plie est supportée par une structure en plastique qui est formeé suivant les besoins spécifiques.
Les parties extérieures peuvent être protégées par une protection télescopique sur deux ou trois côtés. 

34



35



SOFFIETTI PLASTICMETAL®

PLASTICMETAL® BELLOWS
PLASTICMETAL® FALTENBALG
 SOUFFLETS PLASTICMETAL®

CARATTERISTICHE
Le macchine utensili moderne impiegano motori evoluti 
e tecnologie raffinate che determinano velocità ed 
accelerazioni elevatissime.
Proteggereleguideegliorganiditrasmissionediventa
difficile con i prodotti tradizionali.

TECNIMETAL sempre proiettata nel futuro, ha risolto 
questi problemi e presenta:

SoFFIETToPLASTICmETAL®LIGHT
Velocitàmax240mTmin
Accelerazione 2 G
Rumorosità30DEC

SoFFIETToPLASTICmETAL®STRoNG
Velocitàmax240mTmin
Accelerazione 2 G
Rumorosità30DEC

FEATURES
Contemporarymachinetoolsarefittedupwith
advancedmotorsandsophisticatedtechnologieswhich
bring them up to high speeds and accelerations.
Protectionofrailingsandtransmissiondevices
becomesdifficultwithordinaryproducts.

TECNImETALalwaysprojectedintothefuture,has
workedouttheseproblemsandpresents:

PLASTICmETAL®LIGHTBELLoW
max.speed240/mtsxmin.
Acceleration 2G 
Noiserate:30Dec.

PLASTICmETAL®STRoNGBELLoW
max.speed240/mtsxmin.
Acceleration 2G 
Noiserate:30Dec.
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MERKMALE 
moderneWerkzeugmaschinennutzenfortschrittliche
Motoren und verfeinerte Technologien, die sehr hohe 
GeschwindigkeitenundBeschleunigungenauslösen.
DiesenneuenBedingungenmussauchderSchutzvon
FührungenundAntriebenangepasstwerden.

Als zukunftsorientiertes Unternehmen hat sich 
TecnimetaldiesenProblemengestelltundzweineue
Faltenbälge konzipiert:

PLASTCImETAL®LIGHTFALTENBALG
maxGeschwindigkeit240mTmin
Beschleunigung2G
Lautstärke30DEC

PLASTICmETAL®STRoNGFALTENBALG
maxGeschwindigkeit240mTmin
Beschleunigung2G
Lautstärke30DEC

CARACTÉRISTIQUES
Les machines-outils modernes utilisent des moteurs 
evolués et des technologies raffinées qui déeterminent 
des vitesses et des accélérations très élevees.
Il est donc difficile de protéger les glissières et les 
organes de trasmission avec les moyens traditionnaux.

TECNImETAL,toujoursprojetéedanslefutur,atrouvé
une solution à ces problèmes et présente:

SouFFLETPLASTICmETAL®LIGHT
Vitesse240mt/minmaxi
Accélération 2 G
Bruit30DEC

SouFFLETPLASTICmETAL®STRoNG
Vitesse240mt/minmaxi
Accélération 2 G
Bruit30DEC
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SOFFIETTO PLASTICMETAL® STRONG
PLASTICMETAL® STRONG BELLOWS
PLASTICMETAL® STRONG FALTENBALG
 SOUFFLETS PLASTICMETAL® STRONG

STRUTTURA
1)Banda(astrisce)dimaterialeplasticoconspessore

da0,8a5mmindeformabile.
2)Profilospecialeautobloccantemetallico.

oltreaivantaggielencatineltipoLIGHTquesta
soluzione presenta ulteriori vantaggi:
–  il materiale plastico impiegato resiste alla proiezione 

di qualsiasi truciolo tagliente e rovente,
–latenutaailiquidiègarantitaal100%,
–  le sue prestazioni sono superiori alle protezioni 

telescopiche e ai rollo avvolgibili (sia tessili che 
metallici),

–  la sua leggerezza e il suo ingombro limitato 
richiedono una struttura portante nella macchina da 
proteggere semplice, leggera e poco costosa.

STRUCTURE
1)  Non deformable plastic stripe in a thickness from 

0.8to5mm.
2) Special auto fastening steel profile

Further to the advantages listed in the light version this 
version has even more benefits:
–theusedplasticmaterialswithstandtotheimpactof

any hot and sharp debris 
–100%guaranteedwater-proof
–Higherperformancescomparedtotelescopicway

covers and roll-up covers (either textile or steel 
made)

–  Its lightness and reduced space determine a simple 
loadbearingframework,lightandcheap.
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STRUKTUR 
1)unverformbares(gestreiftes)BandausKunstoffmit

Dickevon0,8zu5mm.
2)SelbstblockierendesProfilausmetall.

zusätzlichzudenVorteilendesTypsLIGHTbietetdie
AusführungSTRoNGfolgendeVorzüge:
–DerverwendeteKunststoffistabsolut

widerstandsfähiggegendenEintrittvonsplitternden
undglühendenSpänen.

–100%garantierteDichte.
–HöhereLeistungsfähigkeitimVergleichzuTeleskop-

undRollbandabdeckungen.(sowohlausTextilals
auch aus Metall).

–LeichtigkeitundgeringesVolumenrealisiereneine
einfacheundkostentiefeStrukturdesTragwerkes.

STRUCTURE
1)Bandeenmaterielplastiqueindéformableayant

épaisseur0,8a5mm.
2)Profilspecialautobloquantmétallique.

Outre les qualites énumerées pour le type light cette 
solution présente des ulterieurs avantages:
–materielplastiqueemployérésistantauxjetsdes

copeaux tranchants et brûlants,
–étancheiteauxliquidesgarantieà100%,
–  performances superieurs aux protecteurs 

télescopiques et aux protecteurs à bande (en tissu et 
en métal).

–  légèreté et faible encombrement permettant 
l’application d’une structure portante simple, légere 
et économique dans la machine à protéger.
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CAMPO D’IMPIEGO
questoprocedimentoeliminalatermosaldaturaelafacile
deformabilità del soffietto termosaldato tradizionale.
La costa esterna, essendo protetta dal profilo metallico, 
non è soggetta ad usura in presenza di proiezioni di 
trucioli metallici.
Nessuna forma o dimensione del soffietto limita la 
sua costruzione poiché non sussiste il problema della 
termosaldatura e l’applicazione di pantografi metrici per 
la sua movimentazione.

Vantaggi:
–  Massima leggerezza = Grande velocità, grande 

accelerazione, assenza di rumore.
–  Massima resistenza = Massima protezione contro 

agenti esterni.
–  Grande campo d’impiego = Facilità di progettazione, 

facilità d’impiego.
–Esteticaeccellente=Valoreaggiuntoall’immagine

della macchina finita.

RANGE OF APPLICATIONS
Thisprocessavoidsthermalweldingandeasy
deformabilityoftraditionalthermal-weldedbellows.
The outside crests, being protected by a steel profile, 
arenotsubjecttowearinpresenceofmetalchips.
No restrictions due to shape or size are bounded to the 
productionasneitherthermalweldingnorpantograph
devices are necessary for their movement.

Advantages:
–  Ultra lightness = Great velocity, acceleration, absence 

of noise.
–  Ultra strength = Great protection from exterior 

agents.
–Widerangeofapplications=Easytodesign,easyto

apply.
–  Excellent aesthetics = enhancement of machine 

beauty.

ORIZZONTALE
HORIZONTAL

max6.000mm

VERTICALE
VERTICAL
VERTIKALE
VERTICALE

m
ax

6
.0

00
m

m
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ANWENDUNGSBEREICH
DiesenAbsatzversteheichbeimbestenWillennicht.
DiesesVerfahrenbeseitigtdieThermoschweissung
und die einfache Umforbarkeit des ueberlieferten 
thermoschweisstenFaltenbalges.
DieausseneRippeabarbeitetsichnichtmit
ProjektionenvonmetallischeSpaene,weilesvoneinen
metallischenProfilgeschuetztwird.
Keine Form oder Mass des Faltenbalges 
beschraenkt die Konstruktion, naemlich sind kein 
ThermoschweissungProblemundkeineVerwendung
vonmetrischeScherenfuerseineBewegung.

Vorteile:
–ultraleicht=hoheGeschwindigkeitund

Beschleunigung,geräuschlos
–HoheResistenz=maximalerSchutzgegenäussere

Einflüsse
–Anwendungsbereich=EinfachimDesign,

kundenspezifischePlanung
–  Ästhetik=Optimierung des Gesamtbildes von 

Maschinen

DOMAIN D’UTILISATION
Ce procédé permet l’elimination de la thermosoudure 
et la deformabilité du soufflet thermosoude traditionnel.
La nervure extérieure, protègèe par un profil métallique, 
n’est pas exposée à l’usure en présence de copeaux 
métalliques.
Aucun limite de construction à cause de sa forme ou 
de ses dimensions parce qu’on ne doit recourir ni à la 
thermosoudure ni à l’application de ciseaux.

Avantages:
–  Légèrete maximale = Grande vitesse, grande 

accelération, absence de bruit.
–Resistencemaximale=Protectionmaximalecontre

les agents exterieurs.
–Largedomained’utilisation=Facilitédeprojectation,

facilité d’utilisation.
–Esthétiqueexcellente=Valeuradjointeàl’imagedela

machine.

COMBINATO
COMBINED
KOMBINIERT
COMBINÉ
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SOFFIETTO PLASTICMETAL® LIGHT
PLASTICMETAL® LIGHT BELLOWS
PLASTICMETAL® LIGHT FALTENBALG
 SOUFFLETS PLASTICMETAL® LIGHT

STRUTTURA
1)PVCrigido.
2)  Tessuto ad alta resistenza meccanica e termica 

(400°),spessoremassimo0,6.
3)Profilodiacciaioinoxperbloccareiltessutoaltelaio

inPVCeperirrigidirelastrutturadelsoffietto.

STRUCTURE
1)RigidPVC.
2)Highthermal(400C°)andmechanicalresistance,

max.0.6mm.thickness.
3)  Stainless steel profile for fabric-pvc frame fastening 

andbellow‘sbodyreinforcement.

STRUKTUR 
1)FestesPVC.
2)Gewebemithohermechanischenundthermischen

Beständigkeit,maximaleDicke=0.6.
3)ProfilausrostfreiemStahlzurBefestigungdes

GewebesamPVC-RahmenundzurVerstärkungder
Struktur des Faltenbalgs.

STRUCTURE
1)PVCrigide.
2)  Tissu a haute resistance mecanique et termique 

(400°),épaisseur0,6maxi.
3)Profilenacierinoxpourbloquerletissuausupport

enPVCetpourraidirlastructuredusoufflet.
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CAMPO D’IMPIEGO

Il soffietto a cielo è un soffietto che evita la fuoriuscita di 
fumi, polveri e trucioli dall’area di lavorazione del pezzo.
Con l’applicazione di questo soffietto si riduce per 
l’aspirazione dei fumi nelle lavorazioni di fibre di carbonio, 
materiale composito e lubrorefrigerante vaporizzato. 
Vieneprotettalazonadilavorodellamacchinautensile,
rendendo accessibile l’area per l’introduzione del pezzo da 
lavorare.
Lo speciale tessuto trasparente utilizzato garantisce la 
luminosità nella zona di lavorazione.
Fornito anche in  versione motorizzata rende rapida 
l’apertura e la chiusura del cielo della macchina.

Caratteristichetecniche:
–Velocitàmax:90mt/min
– Accelerazione max: 1g
–Larghezzatraguidemax:8.000mm
–Corsamassima:25.000mm
–Altezzapiegastandard:200/250/300mm

SOFFIETTO A CIELO
ROOF BELLOW
DACHBALG
SOUFFLET TOIT

RANGE OF APPLICATIONS

RoofBellowpreventstheescapeoffumes,dustand
chipsfromtheareaofmachiningoftheworkpiece.
Withtheapplicationofthisbellowsitisreducedto
extraction of the fumes in the machining of carbon 
fibers, composite material and vaporized coolant.
Theworkingareaofthemachinetoolisprotectedeither,
making accessible the area for the introduction of the 
workpiece.
The special transparent fabric used guarantees 
brightness in the processing area.
Providedalsoinmotorizedversionmakesquickthe
opening and closing of the machine roof top. 

Technicalfeatures:
–maximumspeed:90m/min
– Max Acceleration: 1g
–Widthbetweenrailsmax:8,000mm
–maximumstroke:25,000mm
–StandardFoldheight:200/250/300mm
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VERWENDUNGSGEBIET

DerDachbalgvermeidetdenAustrittvonRauch,Staub
undSpänenausdemBereichderBearbeitungvon
maschinenteilen.DerBalgverrringertdenAustrittvon
RauchgasenbeiderVerarbeitungvonKohlestofffasern,
VerbundmaterialundverdampfendenKühlmitteln.
DerArbeitsbereichderWerkzeugmaschineist
perfektgeschützt;nurdieFlächezurEinführungdes
Werkstücksistzugänglich.Derspezielle,transparente
StoffgarantiertLichteinflussimVerarbeitungsbereich.
AuchalsmotorisierteVersionzumschnellerenÖffnen
und Schliessen des Dachbalgs erhältlich.

TechnischeMerkmale:
-Höchstgeschwindigkeit:90m/min
-maxBeschleunigung:1g
-BreitezwischendenSchienenmax:8000mm
-maximalerHub:25.000mm
-KlappenHöheStandard:200/250/300mm

DOMAIN D’UTILISATION

Lesoufflettoitestunsouffletquiempêchelafuite
de vapeurs, la poussière et les copeaux de la zone de 
l’usinage de la pièce à usiner.
Avec l’application de ce soufflet on réduit l’ extraction 
des fumées dans l’usinage de fibres de carbone, 
matériau composite et de refroidissement vaporisé.
La zone de travail de la machine-outil est protégée, et 
il rend accessible la zone de l’introduction de la pièce à 
travailler.
Le tissu transparent spécial utilisé garanties luminosité 
de la zone de traitement.
Pourvuaussienversionmotoriséerendrapide
l’ouverture et la fermeture de l’air de la machine.

Caractéristiquestechniques:
–Vitessemaximale:90m/min
– Max Accélération: 1g
–Largeurentrerailsmax:8000mm
–Coursemaximale:25000mm
–HauteurdeplieStandard:200/250/300mm
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26037 SAN GIOVANNI IN CROCE (CR) | ITALY
Tel. +39 0375 310082 r.a. Fax +39 0375 91538
www.tecnimetal.com | e-mail:info@tecnimetal.com

PROGRAMMA DI VENDITA
SALES PROGRAMME
LIEFERPROGRAMM
PROGRAMME DE VENTE

Protezionianastro
RollUpcovers
Rolloabdeckungen

Protecteursàbande

Raschiaolio
Waywipers
Abstreifer
Racleursdeglissières

Molleaspirale
Helicalmetalspringguards

Teleskop-federn
Ressortshelicoidaux

Catene portacavi
Cablecarriers

Energieführungsketten
Chaînesporte-cables

Convogliatori di Trucioli
Chipconveyors

Späneförderer
Convoyeursàcopeaux

Protezionitelescopiche
Telescopiccovers

Teleskopabdeckungen
Protecteurstelescopiques


